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Jiří Kn ap ík 

Předkládaná studie zavádí do výzkumu kulturní politiky v českých zemích po 
převzetí moci komunisty v únoru 1948 a poukazuje na doposud zanedbávané otáz­
ky a metodické problémy. V souvislosti s tím předkládá autor návrh k periodizaci 
kulturněpolitického vývoje let 1948-1953 a zároveň se ve výzkumu staví za rozšíření 
pojmu kultura. Výlučná koncentrace na vývoj jednotlivých sfér umění a kultury není 
v stavu podat celistvý obraz. Je naopak třeba výzkumu podrobit i kulturněpoliti-
ckou aktivitu odborů, vývoj státní propagandy (,osvěty') i aktivity masových orga­
nizací. Na tomto podkladě podává příspěvek nástin struktur, které byly ve státním 
aparátu a ve straně příslušné pro kulturní politiku, načrtává mechanizmy řízení kul­
turní politiky, a konečně popisuje i realizaci jejich usnesení ve filmové, ediční, tisko­
vé a divadelní politice. 

Č E S K Á Č E T B A F R A N Z E K A F K Y V K O N T E X T U 

Marek Nekula 

Kafkova znalost české literatury a kultury nesmí být podceněna. Kafka byl důklad­
ně obeznámen jak s klasickou literaturou 19. století, se kterou přišel do styku už na 
gymnáziu, tak se soudobou českou literaturou, jejíž vývoj sledoval především z ča­
sopisů. Navíc znal sám exkluzivní umělecké skupiny. Jeho posouzení české litera­
tury se zakládalo na estetické, nikoliv na národostní perspektivě. Český jazyk byl 
pro něj zároveň zprostředkovacím médiem při .objevování' jiných literatur, jako 
například hebrejské, různých slovanských literatur a také literatury americké. Bez 
důkladné znalosti jazyka, která zahrnovala i schopnost teoretické texty kriticky číst 
a interpretovat, by Kafkovo dalekosáhlé sblížení s českou literaturou nebylo mysli­
telné. Své znalosti upotřebil Kafka i při korekturách překladů svých textů do češtiny, 
resp. při překladech z češtiny do němčiny. 


